HÌNH THỨC NGỮ PHÁP (Grammatical Form), phương tiện hay kí hiệu ngôn ngữ trong đó ý nghĩa ngữ pháp được hàm chứa và được biểu thị. Trong ngôn ngữ học, HTNP thường được xếp vào bình diện biểu đạt, (bình diện vật chất) của tín hiệu ngôn ngữ và được phân biệt với bình diện nội dung (bình diện ngữ nghĩa) của tín hiệu ngôn ngữ. Các yếu tố của HTNP rất phong phú, đa dạng. Đó có thể là các phụ tố (kể cả phụ tố zero, tức là phụ tố không được biểu hiện về mặt vật chất), biến đổi trong căn tố, thay thế căn tố, trọng âm, lặp, trật tự từ, hư từ, ngữ điệu.  
HTNP trong các ngôn ngữ khác nhau, nhất là trong các ngôn ngữ khác loại hình, thường rất khác nhau. Trong các ngôn ngữ biến tố (các ngôn ngữ mà từ có sự biến đổi hình thái) như tiếng Anh, tiếng Nga, tiếng Pháp, tiếng Đức, các HTNP chủ yếu được sử dụng là phụ tố, biến đổi căn tố, thay thế căn tố, trọng âm. Với việc sử dụng các HTNP trên đây, ở các ngôn ngữ này, HTNP nằm ngay trong thành phần cấu tạo của từ. Ở các ngôn ngữ biến tố, một từ có thể có nhiều HTNP ứng với các ý nghĩa ngữ pháp thuộc các phạm trù ngữ pháp khác nhau. Toàn bộ các HTNP có thể có của một từ tạo thành hệ biến hóa hình thái (hệ hình) của từ đó. Chẳng hạn, từ книгa trong tiếng Nga bao gồm hai bộ phận là căn tố книг biểu thị ý nghĩa từ vựng (sách) và phụ tố a biểu thị các ý nghĩa ngữ pháp: giống cái, cách 1 (chủ cách), số ít. Hệ hình của từ này gồm các hình thức mà tương ứng với chúng là các ý nghĩa ngữ pháp (trong đó ý nghĩa giống chung cho tất cả các hình thức): книгa (số ít, chủ cách), кнuги (số nhiều, chủ cách, tân cách hoặc số ít, sinh cách), книге (số ít, tặng cách hoặc số ít, giới cách), книгу (số ít, tân cách), книгой (số ít, công cụ cách) книг (số nhiều, sinh cách), книгaм (số nhiều, tặng cách) книгaмu (số nhiều, công cụ cách), книгaх (số nhiều, giới cách).
Như có thể thấy qua các ví dụ trên đây, HTNP của từ có thể được biểu hiện tích cực (ở dạng vật chất cụ thể) nhưng cũng có thể được biểu hiện tiêu cực (không được biểu hiện ở dạng vật chất cụ thể). Chẳng hạn, ở hình thức книг, ý nghĩa ngữ pháp (số nhiều, sinh cách) thuộc về phụ tố ở sau книг không được biểu hiện ở dạng vật chất cụ thể. Sự vắng mặt của dạng biểu hiện vật chất của phụ tố ở sau книг đối lập với sự có mặt của dạng biểu hiện vật chất khác trong hệ hình; do đó, nó cũng có chức năng biểu thị ý nghĩa ngữ pháp (ý nghĩa số nhiều, giống cái, sinh cách). Là phương tiện biểu thị ý nghĩa ngữ pháp, HTNP có mối quan hệ mật thiết với ý nghĩa ngữ pháp. Tuy nhiên, sự tương ứng giữa hai mặt này không phải luôn luôn là 1/1. Trên thực tế, do tính tiết kiệm của ngôn ngữ, một HTNP có thể tương ứng với nhiều ý nghĩa ngữ pháp khác nhau. Chẳng hạn, ở hình thức từ книгa trong tiếng Nga, phụ tố có hình thức biểu hiện là a tương ứng với các ý nghĩa ngữ pháp: giống cái, số ít, chủ cách (cách 1), còn ở hình thức книгaм, phụ tố có hình thức aм tương ứng với các ý nghĩa ngữ pháp: giống cái, số nhiều, tặng cách (cách 3).
Nói về sự khác biệt giữa HTNP trong ngôn ngữ biến tố và ngôn ngữ đơn lập, một số nhà nghiên cứu đã đề cập đến sự phân biệt hình thái tổng hợp tính và hình thái phân tích tính. Hình thái tổng hợp tính là hình thái trong đó ý nghĩa từ vựng và ý nghĩa ngữ pháp cùng được thể hiện trong thành phần cấu tạo của một từ (một hình thức từ - словoфoрмa). Ở hình thái tổng hợp tính, các HTNP được sử dụng là phụ tố, biến đổi trong căn tố, thay đổi căn tố, trọng âm. Hình thái phân tích là hình thái trong đó ý nghĩa ngữ pháp được biểu thị bằng phương tiện ở bên ngoài từ (trật tự từ, hư từ, ngữ điệu). Sự phân biệt trên đây là có cơ sở. Tuy nhiên, cần thấy rằng mặc dù hình thái tổng hợp tính đặc trưng cho các ngôn ngữ biến tố nhưng trong các ngôn ngữ này vẫn tồn tại hình thái phân tích tính. Chẳng hạn, ở tiếng Nga, trong khi các ý nghĩa thời hiện tại, thời quá khứ của động từ chưa hoàn thành được diễn đạt bằng hình thái tổng hợp tính (ví dụ: Я чumaю - Tôi đang đọc. Я чumaл - Tôi đã đọc) thì ý nghĩa thời tương lai lại được diễn đạt bằng hình thái phân tích tính nhờ sự hỗ trợ của trợ động từ быmь  (Я буду чumamь - Tôi sẽ đọc). Ngoài ra, trong một số trường hợp, ý nghĩa cách của danh từ trong tiếng Nga được biểu thị bằng sự kết hợp giữa phụ tố (thuộc hình thái tổng hợp tính) và trật tự từ (thuộc hình thái phân tích tính). So sánh: (1) Маmь любиm дочь. (Mẹ yêu con gái.), (2) Дочь любиm маmь. (Con gái yêu mẹ.). Trong những câu vừa dẫn, ý nghĩa chủ cách (cách 1) và ý nghĩa tân cách (cách 4) của các danh từ (маmь, дочь) được biểu thị nhờ sự kết hợp giữa phụ tố và trật tự từ (sự thay đổi trật tự từ gắn  với sự thay đổi về ý nghĩa và chức năng cú pháp của từ).
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